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Elektrische Mühle Ceramill® 

mit original Keramikmahl werk und Beleuchtung. 
Optimales Mahlergebnis, stufenlose Regulierung von 
grob bis fein.

Bedienungsanleitung/Abbildung
 1 Ein-/Ausschaltknopf
 2 Gehäuse
 3 Kontaktstelle Ein-/Ausschaltknopf
 4 Batteriefach
 5 Motorgehäuse mit Getriebe
 6 Steckverbindung
 7 Mahlstab
 8 Beleuchtungsdrähte
 9 Behälter für Mahlgut
10 Mahlwerk

Herzlichen Glückwunsch 
Ihre Elektrische Mühle für Pfeffer/Salz ist ein Qualitätspro dukt 
für den modernen Haushalt. Sie würzen per Knopfdruck und 
haben die andere Hand frei. Beim Mahlen schaltet sich  
die Beleuchtung automatisch ein, so dass Sie auch in hohen 
dunklen Töpfen die Dosierung erkennen können. Das hochwer-
tige Keramikmahlwerk ist stufenlos einstellbar - von ganz  
fein bis grob. Lesen Sie die folgen den Bedienungs- und Pflege-
hinweise vor dem ersten Gebrauch bitte  vollständig durch.

Hinweise zur Bedienung
Bitte beachten Sie dazu   Abbildung  I  
     
Einlegen der Batterien
Die elektrische Mühle wird durch 6 Alkaline Batterien des Typs 
AAA 1,5V betrieben. (Die Batterien sind nicht im Lieferumfang 
enthalten). Um an das Batteriefach (4) zu kom men, müssen Sie 
das Gehäuse (2) entfernen. Halten Sie die Mühle im unteren 
Teil fest und drehen Sie mit der anderen Hand das Gehäuse bis 
zum Anschlag nach links. Das Gehäuse lässt sich  
dann mühelos nach oben abziehen. Lösen Sie das Batteriefach  
durch leichtes Rütteln vom Mahlgutbehälter (9) und ziehen 
Sie es nach oben ab. Setzen Sie die Batterien entsprechend den 
Polaritätsangaben in das Batteriefach ein.

Einfüllen der Gewürze und Zusammenfügen der Teile
Füllen Sie das gewünschte Gewürz durch die Öffnung in den 
Behälter (9). Bitte machen Sie die Mühle nicht randvoll. Das 
Getriebe braucht ausreichend Spielraum zum Mahlen. Das 
Motorgehäuse (5) lässt sich nur in einer Position aufsetzen. 
Führen Sie den Mahlstab (7) in die Steckverbindung (6) am 
Boden des Motorgehäuses ein. Achten Sie beim Zusammen-
stecken darauf, dass die Kontaktstifte die Verbindung zu den 
Beleuchtungsdrähten (8) herstellen.
Setzen Sie das Gehäuse auf und drehen Sie es im Uhrzeiger-
sinn nach rechts, bis es einrastet. Ihre Mühle ist nun funktions-
bereit. Zum Mahlen halten Sie den Ein-/Ausschalt knopf (1) 
gedrückt. Die Beleuchtung schaltet sich dabei automatisch ein.

Einstellung der Mahlstärke    Abbildung  II  
Drehen Sie die Mühle auf den Kopf. Im Boden des Mahlwerks 
befindet sich eine Schraube. Drehen Sie diese im Uhrzeiger-
sinn wird die Mahlstärke feiner, entgegen dem Uhrzeigersinn 
gröber.

Auswechseln der Glühlampe     Abbildung  II  
Drehen Sie die Mühle auf den Kopf und ziehen Sie vorsichtig 
mit Daumen und Zeigefinger die Glühlampe aus der Fassung. 

Hinweise zum sicheren Gebrauch und zur Pflege
Salzkörner können durch ihre unterschiedliche Härte und durch  
ihre Eigenschaft Feuchtigkeit aufzunehmen das Mahl werk 
blockieren. Dasselbe gilt für besonders große und harte Pfeffer- 
körner. In diesem Fall die Mühle auf den Kopf drehen, denEin-/
Ausschaltknopf drücken und dabei die Mühle leicht schütteln. 
Verstopfte Mahlkörner lösen sich dabei aus dem Mahlwerk. 
Vorbeugend hilft es, die Mühle während des Gebrauchs ge-
legentlich zu schütteln. Zur Reinigung die Mühle außen mit 
einem feuchten Tuch abwischen – niemals in Wasser tauchen.

Hinweis zur Verwendung von Batterien
Batterien dürfen niemals beschädigt, aufgebohrt oder ins 
offene Feuer geworfen werden. Ersetzen Sie Batterien nur 
durch Batterien des Typs, der in dieser Bedienungsanleitung 
vorgeschrieben ist. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien nie 
im Hausmüll.
In Batterien enthaltene Stoffe können die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit gefährden. Eine getrennte Sammlung
und die Verwertung von Altbatterien verhindert dies und sorgt  
über die Aufbereitung dafür, dass die Stoffe wiederverwendet 
werden können.
Bedeutung der Kennzeichnung mit den chemischen Zeichen 
der Metalle: Hg (Quecksilber), Cd (Cadmium), Pb (Blei) bei 
denen der Grenzwert von mehr als 0,0005 Masseprozent 
Quecksilber mehr als 0,002 Masseprozent Cadmium oder mehr 
als 0,004 Masseprozent Blei überschritten ist.

Entsorgung 
Altbatterien: Batterien dürfen nicht über den Haus-
müll entsorgt werden. Jeder Verbraucher ist gesetzlich 
dazuverpflichtet, Batterien ordnungs gemäß an  
den vorgesehenen Sammelstellen im Batterie vertrei-
benden Handel zu entsorgen.
Gerät: Werfen Sie das Gerät am Ende seiner  Lebens-
dauer keinesfalls in den normalen Hausmüll. Erkundi-
gen Sie sich bei Ihrer kommunalen Verwaltung oder 
Ihrem örtlichen Entsorgungsbetrieb nach Möglichkei-
ten einer umweltgerechten Entsorgung.

Bei auftretenden Produktmängeln gelten die gesetzlichen 
Gewährleistungsrechte.
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Ceramill® electric mill  

with original ceramic grinder and with lights.  
Optimal grinding results, stepless adjustment from  coarse to fine.

Instructions/Illustration
 1 On/Off Button
 2 Casing
 3 Contact point On/Off button
 4 Battery compartment
 5 Motor casing with transmission
 6 Plug connection
 7 Grinding rod
 8 Light wires
 9 Container for spices to be ground
10 Grinding mechanism

Congratulations 
your electric pepper and salt mill is a quality product for the 
modern household. You season by pressing a button and keep 
your other hand free. The light comes on automatically while 
grinding so that you can see what you are seasoning even in 
dark, high-sided pans. The quality ceramic grinding mechanism 
can be adjusted to any setting, from very fine to coarse. 
Please read the following instructions for use and care thor-
oughly before first use.

Instructions for use
Please refer to   Illustration   I  
     
Inserting the batteries
The electric mill is powered by 6 Alkaline Batteries Type AAA 
1,5 v. (The batteries are not included in the scope of delivery.) 
To reach the battery compartment (4) you must first remove 
the casing (2). Hold the lower part of the mill firmly and turn  
the casing to the left with the other hand as far as it goes. The 
casing can then be effortlessly removed upwards. Release the 
battery compartment by gently shaking the container for  spices 
to be ground (9) and pull it upwards. Insert the batteries into 
the battery compartment according to polarity markings.

Filling with spices and assembling
Fill with the selected spice through the opening in the con-
tainer for spices to be ground (9). Please do not fill to the 
brim. There must be enough room for the grinding process to 
function.
There is only one position to fit the motor casing (5). Insert 
the grinding rod (7) into the plug connection (6) at the base  
of the motor casing. When assembling, ensure that the contact 
pins make contact with the light wires (8). Put the casing in 
place, turn clockwise to the right until it clicks into place. 
Your mill is now ready to use. To grind, press down the  
On/Off button (1). The light comes on automatically.

Adjusting the grinding setting    Illustration  II  
Turn the mill upside down. In the base of the mill there is a 
screw. Turn this clockwise for fine grinding, anticlockwise for 
coarse grinding.

Replacing the bulb     Illustration  II  
Turn the mill upside down and gently pull the light bulb out 
of the socket with your thumb and forefinger.
 
Instructions on Safety and Care
Grains of salt can block the grinding mechanism because of 
their different grades of hardness and their ability to absorb 
moisture. The same applies to particularly large and hard pep-
percorns. In this case turn the mill upside down, press the On/
Off switch and shake the mill gently at the same time. This 
releases the grains from the grinding mechanism. To prevent 
blocking, shake the mill from time to time while in use. To 
clean the mill, wipe the exterior with a damp cloth. Never im-
merse in water. 

Note on the use of batteries
Batteries must never be damaged, opened by force or thrown 
on to an open flame. Replace batteries only with the type of 
battery recommended in these instructions. Never dispose of 
batteries in household refuse.
Batteries contain substances that can be a danger to the 

Les droits de garantie légaux s’appliquent en cas de 
défauts du produit.
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Molinillo eléctrico Ceramill®  

con muela original de cerámica. 
Resultado óptimo, regulación continua de grueso a fino.

Indicaciones de manejo/Illustration
 1 Tecla de encendido/apagado 
 2 Carcasa
 3 Punto de contacto tecla de encendido/apagado
 4 Compartimento para pilas
 5 Carcasa de motor con engranaje
 6 Conexión
 7 Varilla de moler
 8 Luz
 9 Depósito para la especie molida
10  Mecanismo para moler

Enhorabuena 
Su molinillo eléctrico para sal y pimienta es un producto de 
calidad para el hogar moderno. Funcionará pulsando una tecla 
y tendrá la otra mano libre. Al moler se enciende la luz auto-
máticamente, pudiendo comprobar la dosificación incluso en 
ollas altas y oscuras. El  mecanismo cerámico de moler de alta 
calidad es regulable progresivamente desde muy fino a grueso. 
Lea  atentamente y en su totalidad las siguientes  indicaciones 
para la utilización y mantenimiento antes del primer uso.

Instrucciones de manejo  Illustration   I  
     
Intoducir las pilas
El molinillo eléctrico funciona mediante 6 pilas alcalinas del 
tipo AAA de 1,5 V (no incluidas). Para acceder al comparti-
mento 4, tiene que retirar la carcasa 2. Sujete firmemente el  
molinillo por la parte  inferior y gire con la otra mano la carcasa 
hasta el tope. La carcasa se puede retirar sin esfuerzo tirando 
hacia  arriba. Separe el compartimento de pilas moviendo el 
recipiente 9 y extráigalo desde arriba. Coloque las pilas según 
las indicaciones de polaridad en el compartimento de las pilas.

Echar las especias y juntar las distintas piezas  
Vierta las especias deseadas a través de la apertura en el re-
cipiente 9. No llene el molinillo hasta el borde. El mecanismo 
necesita suficiente juego libre para su correcto funciona-
miento. El mecanismo del motor 5 solo se puede colocar en 
una posición. Introduzca la varilla de moler 7 en la conexión 
6 en la base del mecanismo. Asegúrese de que los bornes 
hagan contacto con los cables de iluminación 8. Coloque el 
recipiente y gírelo en el sentido de las manillas de reloj hasta 
que encaje. Su molinillo está ahora listo para funcionar. Para 
moler mantenga la tecla de encendido/ apagado 1 presionada. 
La iluminación se encenderá ahora automáticamente.

Fijación de la intensidad al moler    Illustration  II  
Coloque el molinillo al revés. En la base del mecanismo se 
encuentra un tornillo. Si gira este en sentido de las manillas 
del reloj, molerá más fino y en sentido contrario molerá más 
grueso.

Cambio de la bombilla     Illustration  II  
Ponga el molinillo al revés y saque la bombilla del 
 portalámparas con  cuidado con el pulgar y el índice.

Consejos para un uso seguro y para el mantenimiento
Los granos de sal pueden absorber humedad por su distinta 
dureza y sus propiedades causando el bloqueo del mecanismo. 
Lo mismo ocurre con los granos de  pimienta especialmente 
grandes y duros. En este caso ponga el molinillo del revés, pre-
sionando el botón de apagado/encendido y mueva ligera-
mente el molinillo. Como prevención se puede mover el molinillo 
durante su utilización ocasionalmente. Limpie el molinillo por 
fuera con un paño húmedo, no lo empape nunca con agua.

Advertencia en relación con las pilas
Las pilas suministradas no son recargables. En ningún caso se  
podrá dañar las pilas, perforarlas o echarlas al fuego. Sustituya 
las pilas solo por otras del tipo recomendado en las instruccio-
nes de uso. No tire nunca las pilas a la basura. Las sustancias 
que contienen las pilas pueden dañar el medio ambiente y la 
salud de las personas. Un reciclado por separado y la inutiliza-
ción de las pilas evitan esto y hacen posible, que algunas sus-
tancias contenidas en las mismas se puedan volver a utilizar. 
Significado de la marcación con los signos químicos de los me-
tales: Hg (mercurio), Cd (cadmio), Pb (plomo), para los cuales 
se ha excedido el valor límite de más de 0,0005 porcentaje en 
masa de mercurio más de 0,002 porcentaje en masa de cadmio 
o más de 0,004 porcentaje en masa de plomo.

Eliminación 
Pilas usadas: Las pilas no se deben desechar junto 
con la basura doméstica. Los consumidores están 
obligados por ley a desechar las pilas en los puntos 
de recogida ubicados en los comercios vendedores 
de pilas.
Aparato: No tire el aparato al final de su vida útil 
en la basura doméstica. Los ayuntamientos y las 
empresas de recogida informan sobre los  lugares 
disponibles de recogida ecológica.

En caso de deficiencias en el producto rigen los derechos 
de garantía legales.
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Macinino elettrico Ceramill®  

con meccanismo di macinazione in ceramica originale.  
Risultato di macinazione ideale, regolazione continua da 
grossa a fine.

 1 Pulsante di accensione/spegnimento
 2 Involucro
 3 Contatto del pulsante di accensione/spegnimento
 4 Vano batterie
 5 Corpo motore con ingranaggio
 6 Connettore a innesto
 7 Asta di macinazione

 8 Cavetti di illuminazione
 9 Contenitore del prodotto da macinare
10 Meccanismo di macinazione

Complimenti
Il Vostro macinino elettrico per sale e pepe è un prodotto di 
alta qualità per la casa moderna, che consente di insaporire 
semplicemente premendo un pulsante, lasciando libera l‘altra 
mano. Durante la macinazione l‘illuminazione si accende 
automaticamente, permettendo così un dosaggio preciso 
anche all’interno di pentole alte e buie. Il meccanismo di 
macinazione in pregiata ceramica è regolabile in maniera 
continua – da finissimo a grosso. Prima del primo utilizzo 
raccomandiamo di leggere interamente le seguenti istruzioni 
per l‘uso e la manutenzione.

Avvertenze per l‘uso
si raccomanda di osservare la Figura   I  

Inserimento delle batterie
Il macinino elettrico funziona con 6 pile alcaline tipo AAA 1.5 
V (non comprese nel corredo di fornitura). Per poter accedere 
al vano batterie 4 rimuovere l‘involucro 2 tenendo ferma 
la parte inferiore 4 del macinino e con l‘altra mano ruotare 
l‘involucro verso sinistra fino all‘arresto. Si sfilerà verso l’alto 
senza fatica. Staccare il vano batterie dal contenitore 9 scuo-
tendolo leggermente e quindi tirandolo verso l‘alto. Inserire 
le batterie nell’alloggiamento rispettando le indicazioni di 
polarità.

Riempimento con spezie e assemblaggio dei  componenti.
Riempire con la spezia desiderata attraverso l‘apertura del 
contenitore 9, avendo cura di non riempire fino all‘orlo. 
Per poter macinare l’ingranaggio necessita infatti di spazio 
sufficiente. Il corpo motore 5 si inserisce in un‘unica posizione. 
Introdurre l‘asta di macinazione 7 nel connettore a innesto 6 
sul fondo del corpo  motore. Nell‘assemblaggio prestare atten-
zione che i contatti realizzino il collegamento con i cavetti di 
 illuminazione 8. Infilare l‘involucro e ruotarlo in senso orario 
verso destra fino all‘arresto. Ora il macinino è pronto per l‘uso. 
Per macinare tenere premuto il pulsante di accensione/spegni-
mento 1. L‘illuminazione entra in funzione automaticamente. 

Regolazione del grado di macinazione Figura   II
Capovolgendo il macinino sul fondo si trova una vite. Giran-
dola in senso orario si ottiene una macinatura più fine, al 
contrario, in senso antiorario, più grossa. 
 
Sostituzione della lampadina Figura    II  
Capovolgere il macinino ed estrarre cautamente la lampadina 
dal portalampada tenendola tra pollice e indice.

Avvertenza per la cura e per un uso sicuro. 
Per la differente durezza e la loro caratteristica di  assorbire 
l’umidità i grani di sale possono bloccare il macinino. Ciò vale 
anche per i grani di pepe particolarmente grossi e duri. In 
questo caso capovolgere il macinino, premere il pulsante di 
accensione/spegnimento e scuotere leggermente il macinino. 
Così facendo i grani  escono dal meccanismo di macinazio-
ne. Per pre venire intasamenti si raccomanda comunque di 
scuotere di tanto in tanto il macinino durante l‘uso. Per pulire 
il macinino strofinarlo con un panno umido. Non immergerlo 
mai in acqua.

Avvertenza sull‘uso delle batterie
Le batterie non devono essere danneggiate, forate o gettate 
nel fuoco. Sostituire le batterie soltanto con quelle del tipo 
consigliato nelle istruzioni.
Non smaltire le batterie usate tramite i normali rifiuti domestici.  
Le sostanze contenute nelle stesse possono infatti inquinare 
l’ambiente e danneggiare la salute delle persone. La raccolta 
differenziata e il riciclaggio delle batterie usate permette di 
evitare questi problemi e consente di recuperare le sostanze 
impiegate. Significato della marcatura con i simboli chimici 
dei metalli Hg (mercurio), Cd (cadmio), Pb (piombo) per cui è 
superato il valore limite dello 0,0005 % in massa di mercurio, 
0,002 % in massa di cadmio e 0,004 % in massa di piombo. 

Smaltimento
Batterie usate:  Le batterie non vanno smaltite tra-
mite i rifiuti domestici. Ogni utilizzatore è obbligato 
per legge a conferire le batterie agli appositi punti 
di raccolta allestiti nei negozi che commerciano 
batterie.
Apparecchio:  Al termine della sua vita di servizio 
 l‘apparecchio non deve essere smaltito tramite i 
normali rifiuti domestici. Informarsi presso l’ammini-
strazione comunale o un’impresa specializzata sulle 
possibilità di smaltimento ecologicamente corretto.

 
Nel caso di prodotto difettoso vanno applicati i diritti in 
materia di garanzia legale attualmente in vigore.
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Elektrische molen Ceramill® 

met origineel  keramisch maalwerk. 
Optimaal maalresultaat,  traploze regeling van grof tot fijn.

 1 Schakelaar
 2 Behuizing
 3 Contactpunt
 4 Batterijhouder
 5 Aandrijving
 6 Steekverbinding
 7 Maalstang
 8 Bedrading verlichting
 9 Houder voor peper/zout
10 Maalwerk

Hartelijk gefeliciteerd
uw elektrische peper/zoutmolen is een kwaliteitsproduct voor  
ieder modern huishouden. Met één druk op de knop kruidt u het  
eten. Bij het malen schakelt de verlichting automatisch aan, 
zodat u ook in hoge, donkere pannen de dosering kunt zien. 
Het hoogwaardige keramische maalwerk is onbeperkt verstel- 
baar - van heel fijn tot grof. Lees deze  gebruiksaanwijzing en  
onderhoudstips goed door voordat u de molen in gebruik neemt.

Aanwijzingen voor het gebruik Afbeelding    I  

De batterijen plaatsen
De elektrische molen werkt op 6 alkaline batterijen van het 
type AAA 1,5V. (De batterijen zijn niet inbegrepen). Om bij de 
batterijhouder 4 te komen, verwijdert u de behuizing 2. Dit 
doet u door de molen aan het onderste deel vast te houden en 
de behuizing met de andere hand tegen de klok in te draaien. 
U trekt de behuizing dan moeiteloos naar boven. Door licht te 

wrikken haalt u de batterijhouder van de peper/zouthouder af. 
Doe de batterijen op de juiste manier in de batterijhouder.

Het vullen van de houder en samenvoegen  
van de onderdelen
Doe het gewenste kruid in de houder 9. Zorg ervoor dat de 
houder niet helemaal gevuld is. De aandrijving heeft ruimte 
nodig om te malen. De aandrijving 5 laat zich maar op één 
manier terugplaatsen. Zet de maalstang 7 in de steekverbin-
ding 6 aan de onderzijde van de aandrijving. Let erop dat bij 
het samenvoegen de con tacten van de verlichtingsdraden 8 
tot stand gebracht worden. Plaats de behuizing terug en draai 
deze met de klok mee om te sluiten. Uw molen is nu gereed 
voor gebruik. Om te malen drukt u op de schakelaar bovenop 
de molen. De verlichting schakelt hierbij automatisch aan. 

Instellen van de maalstand Afbeelding    II  
Keer de molen om. Onderop het maalwerk bevindt zich een 
schroef. Draait u deze met de klok mee, dan wordt de maling 
fijner. Tegen de klok in wordt deze grover.

Vervangen van de gloeilamp Afbeelding    II  
Keer de molen om en trek de gloeilamp voorzichtig met duim 
en wijsvinger uit de fitting.

Tips voor gebruik en onderhoud
Zoutkorrels kunnen door verschil in hardheid en eigenschap-
pen vocht opnemen en daardoor het maalwerk blokkeren. 
Hetzelfde geldt voor grote en harde peperkorrels. In dit geval 
keert u de molen om, drukt u op de schakelaar en schudt u 
de molen enigszins. Vastzittende korrels komen los uit het 
maalwerk. Uit voorzorg helpt het om tijdens het gebruik de 
molen van tijd tot tijd even om te schudden. De molen kan 
met een vochtige doek worden gereinigd. Dompel de molen 
nooit in water.

Aanwijzing voor het gebruik van de batterijen
De meegeleverde batterijen zijn niet oplaadbaar. Batterijen mo-
gen nooit beschadigd, doorboord of in het vuur gelegd worden. 
Vervang de batterijen door batterijen van hetzefde type als 
bovengenoemde. Scheidt de batterijen van uw huisvuil.
Gooi batterijen nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijen 
bevatten stoffen die schadelijk zijn voor het milieu en de 
gezondheid. Door afgedankte batterijen apart in te zamelen 
en te verwerken kunnen de materialen gerecycled worden. 
Betekenis van de chemische symbolen van de metalen: Hg 
(kwik), Cd (cadmium),  
Pb (lood). Wanneer de grenswaarde van 0,0005 massaprocent 
kwik, 0,002 massaprocent cadmium of  
0,004 massaprocent lood overschreden is. 

Verwijdering
Batterij:  Batterijen kunnen niet worden afgevoerd 
als huishoudelijk afval. Elke consument is wettelijk 
verplicht om batterijen af te geven bij de hiervoor 
voorziene inzamelpunten.
Apparaat:  Als de levensduur van het apparaat 
afgelopen is, verwijder het dan niet met het gewone 
huis vuil. Neem contact op met de verantwoorde-
lijke gemeentelijke afdeling of met het plaatselijke 
afvalverwerkingsbedrijf voor mogelijkheden van 
milieuvriendelijke  verwijdering.

Als zich productfouten voordoen, gelden de wettelijke 
garantierechten.
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エレクトリックミル Ceramill®  
は独自のグラインダーと照明を搭載。 
最高の挽き上がり、荒挽きから極細挽きまで調節は自
由自在。 

取扱説明書/図解
 1 オン/オフボタン
 2 ケース
 3 接触点　オン/オフボタン
 4 電池ボックス
 5 駆動装置付モーターケーシング
 6 連結部
 7 粉砕ロッド
 8 照明ワイヤー
 9 材料用容器
10 グラインダー

おめでとうございます 
ペッパー/ソルト用エレクトリックミルは現代の家事に
合わせた高品質製品です。 片手でボタンを押して味付
けができます。 ミルを使用する際はライトが自動的に
点灯し、深くて暗い鍋の中でも分量を測ることもでき
ます。 高品質セラミック製グラインダーは、荒挽きか
ら極細挽きまで自由自在に調節可能。 初めてお使いに
なる前に、次の使用およびお手入れの注意をよくお読
みください。

使用上の注意
次の図をご覧ください       図    I

電池の入れ方
このエレクトリックミルには1.5Ｖ単三電池6本が必要で
す。 (電池は同封されていません） 電池ボックス (4) に
電池を入れるには、 ケース(2) を外す必要があります。 
ミルの下部をしっかり持ち、もう一方の手でケースが止
まるまで左へ回してください。 その後、ケースは簡単
に上向きに取り外すことができます。 軽く振ると、電
池ボックスは材料用容器(9) から切り離せますので、上
向きに取り外してください。 電池は電池ボックスの電
極表示にしたがって入れてください。

香辛料の入れ方と部品の組立
容器(9)入り口から香辛料を入れてください。 容器の縁
いっぱいまで香辛料を入れないでください。 駆動装置
には、材料を挽くための余地が必要です。 モーターケ
ーシング (5) はある一定の位置にのみ設置できます。 
粉砕ロッド (7) をモーターケーシング底部の連結部 (6) 
に差し込んでください。 連結する際は、接続ピンが照
明ワイヤー (8) に接続するように注意して取り付けて
ください。
ケースをはめ、時計回りに右へかみ合うまでケースを
回してください。 これでミルが使用できる状態になり
ました。 ミルを使用する際は、オン/オフボタン (1) を
押してください。 その際、ライトは自動的に点灯し
ます。

挽き具合の調整            図    II

ミル上部を回してください。 グラインダーの底にネジ
があります。 時計回りにこれを回すと極細挽きに、反
時計回りに回すと荒挽きになります。

Cera mill®
Das Original – The Original

environment and to human health. Separate  collection and 
recycling of used batteries prevents this and proper treatment 
ensures that the substances can be recycled.
Meaning of the labelling with the chemical symbols of the 
metals: Hg (Quicksilver), Cd (Cadmium), Pb (Lead) where the 
content of these metals measured in percent by mass is below 
the limit of 0.0005 for quicksilver, 0.002 for cadmium and 
0.004 for lead.

Disposal 
Battery:  Please take note, that this unit contains a 
battery. Always make use of the appropriate munici-
pal recycling facilities for the disposal of batteries. 
Please take care of our environment and dispose of 
your batteries accordingly. Thank you for your as-
sistance.
Appliance:  This product contains valuable parts 
that can be recycled to reduce the impact on the 
environment. Please use public municipal facilities 
for disposal.

In the event of product defects the statutory warranty 
entitlements apply.
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Moulin électrique Ceramill® 

avec broyeur original en céramique. 
Broyage optimal, réglage progressif de grossier à fin.

Conseils d’utilisation/Illustration

 1 Bouton marche/arrêt 
 2 Boîtier externe
 3 Contact marche/arrêt
 4 Logement piles
 5 Bloc moteur
 6 Connecteur
 7 Tige de mouture
 8 Fils pour l‘éclairage
 9 Flacon à épices
10 Broyeur

Félicitations
Votre moulin électrique à poivre/sel est un produit de qualité  
pour le foyer moderne. Une pression de doigt sur le bouton 
suffit pour assaisonner. Vous avez toujours une main de libre.  
Le moulin s‘allume automatiquement lorsqu‘on le met en  
marche, ce qui permet de doser parfaitement l‘assaisonnement  
même dans une grande marmite. Le broyeur en céramique de  
très grande qualité est réglable - de très fin à gros. 
Avant le  premier usage, lisez attentivement le mode d‘emploi 
et les conseils d‘entretien

Mode d‘emploi  Illustration   I

Mise en place des piles
Le moulin électrique fonctionne à l‘aide de 6 piles  alcalines 
type AAA 1,5 V. Les piles ne sont pas fournies à la livraison. 
Pour pouvoir accéder aux piles 4, vous devez retirer le boîtier 
externe 2. Tenez la partie inférieure du moulin dans une main  
et de l‘autre tournez le boîtier vers la gauche jusqu‘au déclic.  
Vous pouvez alors facilement retirer le boîtier en le tirant vers  
le haut. En secouant légèrement le flacon 9, vous  décrochez le 
boîtier des piles, que vous tirez alors vers le haut. Mettez les 
piles en place en respectant la  polarité. 

Remplissage du moulin et remontage des  
différents éléments
Versez sel ou poivre dans le flacon 9, sans jamais le remplir à 
ras. Il faut qu‘il y ait un peu de jeu, afin que le moteur puisse 
fonctionner correctement. Il faut que le bloc moteur 5 soit dans 
une certaine position pour pouvoir être remonté. Introduisez la 
tige 7 dans le connecteur 6 se trouvant sous le bloc du moteur.  
En effectuant la jonction, veillez à ce que le contact soit bien  
établi entre les broches de contact et les fils d‘ éclairage. 
Replacez le boîtier et tournez vers la droite jusqu‘à ce qu‘il 
s‘emboîte. Votre moulin est maintenant prêt à l’emploi. Pour 
moudre, appuyez en permanence sur le bouton marche/ arrêt 
1. L’ampoule s’allume  automatiquement. 

Réglage de la mouture   Illustration   II

Retournez le moulin. Dans le fond du broyeur, se trouve une 
molette de réglage. Tournez celle-ci dans le sens des aiguilles 
d‘une montre pour obtenir une mouture plus fine et dans le 
sens inverse pour une mouture plus grossière. 

Remplacement de l‘ampoule   Illustration  II

Retournez le moulin. Saisissez délicatement l‘ampoule entre le 
pouce et l‘index  pour la retirer de la douille. 

Conseils pour une utilisation en toute sécurité et conseils 
d‘entretien. Les grains de sel n‘ont pas tous la même dureté et 
n‘absorbent pas l‘humidité de la même façon. Ils peuvent donc 
bloquer le fonctionnement du broyeur. Il en est de même pour 
les grains de poivre particulièrement gros et durs. Dans ce 
cas, retournez le moulin, appuyez sur le bouton marche/arrêt 
tout en secouant légèrement le moulin. Cela libère les grains 
coincés dans le broyeur. Il est bon de secouer de temps à autre 
le moulin durant l‘utilisation. Pour nettoyer l‘extérieur du 
moulin, il suffit de passer un linge humide - ne  jamais tremper 
le moulin dans l‘eau.
 
Consignes pour les piles usagées
Les piles contiennent des substances pouvant nuire à la santé 
humaine. Pour lutter contre cet état de  choses, une collecte 
séparée et un recyclage des piles usagées est nécessaire. Le 
recyclage permet de  réutiliser les sub stances. Signification de 
l’indication des symboles chimiques des métaux: Hg (mercure),  
Cd (cadmium), Pb (plomb) pour lesquels le seuil limite de 
concentration est dépassé: plus de 0,0005 pour centage en 
masse mercure, plus de 0,002 pourcentage en masse cadmium, 
plus de 0,004 pourcentage en masse plomb. 
 

Élimination
Vieilles piles: Les piles ne doivent pas être mises 
aux ordures ménagères. Tout consommateur est 
tenu légalement d´éliminer les piles en bonne et 
due forme dans les lieux de collecte prévus dans le 
commerce de  distribution de piles.
Appareil: Ne jetez en aucun cas l´appareil aux 
ordures ménagères normales lorsqu´il ne peut plus 
être utilisé. Renseignez-vous auprès de votre admi-
nistration communale ou auprès de votre entreprise 
locale de  collecte et de traitement des déchets afin  
de vous informer des possibilités d´élimination 
conforme à l´environnement. 

電球の交換      図    II  
ミル上部を回し、親指と人差し指を使って慎重に電球を
ソケットから取り外してください。

安全なご使用とお手入れの注意
塩粒は固さが様々に異なり、吸湿性もあるため、グラ
インダーが機能しない場合があります。 これは、特に
大粒で固いペッパーにもあてはまります。 この場合
は、ミル上部を回し、ミルを軽く振りながらオン/オフ
ボタンを押します。 詰まった粒はこのようにしてグラ
インダーから取り出せます。 予防措置として、使用中
に時々ミルを振ってください。 ミルの掃除は、外側を
ぬれた布で拭いてください。- 決して水に入れないで
ください。

電池ご使用上の注意
電池を損傷したり、穴を開けたり、または直接火に投
げ入れたりしないでください。 電池交換の際は、この
取扱説明書に記載されている型の電池のみ使用してく
ださい。 使用済み電池を家庭ごみに混ぜて捨てないで
ください。
電池は環境や人体の健康を阻害する物質が含まれていま
す。 使用済み電池の分別回収と利用はこれを回避し、
分別を通じて資源の再利用を促進します。
金属の元素記号とその特徴： Hg (水銀)、 Cd (カドミウ
ム)、 Pb (鉛) これらの限界値は、水銀0.0005 質量パー
セント、カドミウム 0.002 質量パーセント、鉛0.004 質
量パーセント以上となる場合です。

             廃棄について 
使用済み電池: 電池を家庭ごみとして廃棄する
ことは禁止されています。 使用者個人に、指
定の電池販売店にある電池回収場所で電池を廃
棄する法律上の義務があります。

機器： 寿命の切れた機器は絶対に通常の家 
 庭ごみに混ぜて捨てないでください。 お住ま 
いの地方公共団体または、地域の廃棄物 

 処理業者に環境に配慮した廃棄処理の可能性 
 についてお問い合わせください。

製品の不足が発生した場合には、法的な担保権利が適
用される
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带原装陶瓷碾磨机和照明装置的电
动碾磨机 Ceramill®。
最佳碾磨效果，从粗到细直接调节。

使用说明/图纸
 1 开/关按钮
 2  外壳
 3  接触面开/关按钮
 4  电池盒

 5  带驱动装置的电机外壳
 6  插头连接线
 7  碾磨棒
 8  照明设备导线
 9  碾磨材料容器
10  碾磨机

衷心感谢 
用于碾磨胡椒/盐的电动碾磨机是一款高质量的产品，且
适用于时尚家居生活。 只需单手按下按钮即可开始碾磨
材料。 碾磨时照明装置自动开启，以便在深暗的锅内也
能识别剂量。 优质的原装陶瓷碾磨机可直接调节——从
极细到粗。 请在第一次使用前完全通读下列操作指南和
保养指南。

操作指南 请注意       图  I  
     
装入电池
通过 6 个 AAA 1.5V 型号的碱性电池来驱动该电动碾磨
机。  （电池不包含在供货范围内）。 为了将电池装入
电池盒 (4) 内，必须移除外壳 (2) 。 一只手紧握碾磨机
下方并用另一只手旋转外壳直至朝左的止挡处。 然后就
可以轻松地向上取出外壳。 轻轻晃动碾磨材料容器 (9)
，以便松开电池盒并向上将其取出。 根据电池盒内的极
性说明装入电池。

装入调料和组装零部件
通过容器 (9) 上的开孔装入所需的调料。 请不要装满碾
磨机。 驱动装置需要足够的工作空间来碾磨。 只可将电
机外壳 (5) 放置在固定位置上。 将碾磨棒 (7) 插入到电
机外壳底部的插头连接线中 (6)。 一同插入时注意将接
触销连接到照明装置导线 (8)。
放入外壳并顺时针向右旋转直至卡止。 现在您的碾磨机
已经准备好运行。 按住开/关按钮 (1) 开始碾磨。 与此
同时，照明装置自动开启。

调节碾磨粗细度           图  II  
旋转碾磨机上的按钮。 碾磨机底部有一个螺栓。 顺时
针旋转此螺栓，碾磨粗细度变得更细，逆时针旋转则
更粗。

更换灯泡           图  II  
旋转碾磨机上的按钮并小心地用拇指和食指将灯泡从灯
座上取出。

安全使用指南和保养指南
盐粒因为其不同的硬度和吸水特性可能堵塞碾磨机。  这
同样针对大且硬的胡椒颗粒。 在这种情况下，旋转碾磨
机上的按钮，按下开/关按钮并同时轻轻晃动碾磨机。 此
时堵塞的碾磨颗粒将在碾磨机内溶解。 在使用过程中不
时晃动碾磨机有助于预防碾磨机堵塞。  清洁碾磨机时使
用湿毛巾擦拭其外部——绝不要将其浸入水中。

电池使用指南
绝不允许损坏、刺破电池或将其投入明火中。 仅可使用
在本使用说明中规定的电池型号来替换电池。 使用过的
电池绝不能作为生活垃圾废弃处理。
电池内所含的物质会对环境和人体健康产生危害。 单
独收集和处理废旧电池可防止危害并回收能够重复使用
的材料。
带金属化学符号的标识含义： 汞 (Hg)、镉 (Cd)、铅 
(Pb) 在限定值上分别超出大于 0.0005 %（质量百分比）
汞、0.002 %（质量百分比）镉或 0.004 %（质量百分
比）铅。
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Garantieabschnitt- Guarantee voucher - Bon de garantie - Cupón de 
garantía - Tagliando garanzia - Garantiebewijs -  保証条項 -  保修憑單 
Garancijski list – Garanciaszakasz -  Гарантийный талон - Karta gwa-
rancyjna - Záručný list - Fişa de garanţie - Garantijas sadaļa - Odrezak s 
jamstvom                               

Name des Käufers - Guarantee voucher - Nom de l‘acheteur - Nombre del 
vendedor - Nome cliente - Naam van de koper - お買い上げお客様名 - 
客戶姓名 - Гарантийный талон - Kupujący - Meno kupujúceho - Numele 
cumpărătorului - Pircēja vārds     

Straße – Street – Rue – Calle – Via – Straat - 郵便番号 - 街道 - Ulica – 

Utca - Улица, дом, квартира – Strada - Ielas nosaukums 

Postleitzahl – Postcode - Code postal - Código postal - Codice postale 
– Postcode - 都道府県 - 郵政編碼 - Poštna številka – Irányítószám - 
Почтовый индекс - Kod pocztowy – PSČ - Codul poştal - Pasta indekss 
- Poštanski broj 

Ort – City – Lieu – Población – Luogo – Gemeente - 市区町村、町丁目、 
番地 - 地點 - Kraj Hely - Населенный пункт – Miejscowość – Mesto – 
Localitatea – Vieta – Mjesto - Населенный пункт - Miejscowość - Mesto 
- Localitatea - Vieta - Mjesto 

Verkaufsdatum - Date of sale - Date de vente - Fecha de venta - Data di 
vendita - Aankoopdatum - お買い上げ日  - 售出日期 - Datum prodaje 
- Értékesítés dátuma - Дата продажи - Data sprzedaży - Dátum predaja - 
Data vânzării - Pārdošanas datums - Datum prodaje  

Stempel des WMF Fachgeschäfts - Stamp of the WMF specialised dealer - 
Timbre du magasin spécialisé WMF - Sello del comercio de WMF - Timbro del 
negozio specializzato WMF -  Stempel van het WMF-verkooppunt - WMF 取
扱販売店印 - WMF 專業商店的印章 - Žig specializirane trgovine WMF 
- WMF-szaküzlet bélyegzője - Печать специализированного магазина 
WMF - Pieczątka dystrybutora WMF - Pečiatka špecializovanej predajne 
WMF - Ştampila magazinului specializat WMF - WMF specializētā veikala 
zīmogs - Pečat specijalizirane WMF trgovine

废弃处理 
废旧电池： 不允许将电池作为生活垃圾进行废弃
处理。 每位使用者均有法定义务在电池零售商预
先规定的收集点处妥善处理电池。
设备： 绝不要将使用寿命结束的设备丢弃在普通
的生活垃圾箱。 请您通过本地区的管理部门或当
地的处理工厂了解环保废弃处理的方式。

对于出现的产品缺陷，适用法定的保修权利。

SI

Električni mlinček Ceramill®  

z originalnim keramičnim mlinom in osvetlitvijo. 
Optimalni rezultati mletja, brezstopenjska nastavitev od 
grobega do finega mletja.

Navodila za uporabo/slika
 1 Gumb za vklop/izklop
 2 Ohišje
 3 Kontaktna točka gumba za vklop/izklop
 4 Predalček za baterijo
 5 Ohišje motorja z gonilom
 6 Vtična povezava
 7 Drog za mletje
 8 Žice za osvetljavo
 9 Posoda za zmlete začimbe
10 Mlinček

Iskrene čestitke  
Električni mlinček za poper/sol je kakovostni izdelek za sodobno 
gospodinjstvo. Jedi lahko začinite s pritiskom gumba, drugo 
roko pa imate prosto. Pri mletju se osvetlitev samodejno vklopi, 
tako da lahko količino zmlete začimbe vidite tudi v visokih 
temnih loncih. Visokokakovostni keramični mlin lahko brezsto-
penjsko nastavite – od popolnoma finega do grobega mletja. 
Pred prvo uporabo natančno in v celoti preberite spodnja na-
vodila za uporabo in nego.

Navodila za uporabo    Pri tem upoštevajte    sliko  I  
     
Vstavljanje baterij
Električni mlinček napaja 6 1,5-voltnih alkalnih baterij tipa 
AAA (baterije niso priložene). Predalček za baterije (4) dose-
žete tako, da odstranite ohišje (2). Trdno držite spodnji del 
mlinčka, z drugo roko pa ohišje do konca odvijte v levo. Ohišje 
lahko nato zlahka snamete s potegom navzgor. Rahlo stresite, 
da se predalček za baterije loči od posode za začimbe (9), in 
ga snemite s potegom navzgor. Baterije v predalček vstavite 
skladno z oznakama polov.

Napolnitev z začimbami in združitev delov
Želeno začimbo skozi odprtino stresite v posodo (9). Mlinčka 
ne napolnite do roba. Gonilo potrebuje dovolj prostora za 
mletje. Ohišje motorja (5) lahko namestite le v enem položaju. 
Drog za mletje (7) vstavite v vtično povezavo (6) na dnu ohišja 
motorja. Pri združitvi delov pazite, da so kontakti povezani z 
žicami za osvetljavo (8).
Sestavite ohišje in ga zavrtite v smeri urnega kazalca v desno, 
da se zaskoči. Mlinček je zdaj pripravljen za uporabo. Za zače-
tek mletja pritisnite gumb za vklop/izklop (1). Osvetlitev se pri 
tem samodejno vklopi.

Nastavitev stopnje mletja      slika  II  
Mlinček obrnite na glavo. Na dnu mlinčka je vijak. Če ga vrtite 
v smeri urnega kazalca, bodo začimbe zmlete bolj fino, če pa 
ga vrtite v nasprotni smeri, bodo zmlete bolj grobo.

Menjava žarnice        slika  II  
Obrnite mlinček na glavo ter s palcem in kazalcem previdno 
izvlecite žarnico iz nastavka.

Navodila za varno uporabo in nego
Zrna soli lahko zaradi različne trdote in vpijanja vlage zamašijo 
mlinček. Enako velja za velika in trda zrna popra. Če se to zgodi, 
mlinček obrnite na glavo, pritisnite gumb za vklop/izklop in mlin-
ček rahlo stresite. Zamašena zrna tako padejo iz mlinčka. Zamaši-
tev preprečite tako, da mlinček med uporabo občasno pretresete. 
Zunanjost mlinčka očistite tako, da ga obrišete z vlažno krpo. 
Mlinčka nikoli ne potapljajte v vodo.

Navodila za uporabo baterij
Baterij ne smete nikoli poškodovati, prevrtavati ali jih vreči 
v ogenj. Baterije zamenjajte le z baterijami tiste vrste, ki je 
predpisana v navodilih za uporabo. Porabljenih baterij nikoli 
ne odvrzite med gospodinjske odpadke.
Snovi v baterijah lahko škodijo okolju in zdravju ljudi. Z loče-
nim zbiranjem in recikliranjem odpadnih baterij to preprečite, 
s pomočjo predelave pa je omogočena ponovna uporaba snovi.
Pomen oznake s kemijskimi simboli za kovino: Hg (živo srebro), 
Cd (kadmij), Pb (svinec), pri katerih je presežena mejna vre-
dnost več kot 0,0005 masnega odstotka za živo srebro, več kot 
0,002 masnega odstotka za kadmij ali več kot 0,004 masnega 
odstotka za svinec.

Odstranjevanje 
Odpadne baterije:  Baterij ni dovoljeno odstraniti 
skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak potrošnik je za-
konsko dolžan baterije v skladu s predpisi odstraniti na 
ustreznih zbiralnih mestih trgovin z baterijami.
Naprava:  Po koncu življenjske dobe naprave ne 
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Na 
občinski upravi ali pri vaši krajevni službi za odvoz 
odpadkov se pozanimajte o možnostih okolju prija-
znega odstranjevanja.

V primeru pomanjkljivosti na izdelku veljajo zakonske ga-
rancijske pravice.
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Ceramill® elektromos őrlő  

eredeti kerámiaőrlőművel és megvilágítással.  
Optimális őrlési eredmény, fokozatmentes szabályozás a dur-
vától a finom beállításig.

Használati utasítás/ábra
 1 Be-/kikapcsoló gomb
 2 Tok
 3 Érintkezési pont be-/kikapcsoló gombja
 4 Elemrekesz

 5 Motorház és hajtómű
 6 Dugós csatlakozó
 7 Őrlőrúd
 8 Világítóhuzalok
 9 Fűszertartó
10 Őrlőmű

Gratulálunk!  
Az Ön elektromos só-és borsőrlőkészüléke a modern háztartás 
minőségi terméke. Egy gombnyomással fűszerezhet, és a 
másik keze szabad marad. Őrléskor a világítás automatikusan 
bekapcsol, így a magas, sötét edényekben is figyelemmel 
kísérheti az adagolást. A magas minőségű kerámia őrlőmű 
fokozatmentesen állítható az egészen finomtól a durváig. Az 
első használat előtt, kérjük, olvassa végig az alábbi használati 
és ápolási útmutatót.

Használati utasítások
Kérjük, figyeljen az alábbiakra! ábra  I  
     
Az elemek behelyezése
Az elektromos őrlőt 6 1,5 V AAA típusú alkáli elem hajtja. (Az 
elemet a csomagolás nem tartalmazza.) Az elemrekeszhez (4) 
való hozzáféréshez, el kell távolítania a tokot (2). Tartsa meg 
az őrlő alsó részét, és a másik kezével ütközésig tekerje el a 
tokot balra. Ezután a tokot könnyen le tudja húzni. Könnyedén 
rázza ki az elemrekeszt az őrleménytartó (9) elemből, majd fel-
felé húzza ki. Az elemeket a polaritásnak megfelelően helyezze 
az elemrekeszbe.

A fűszer betöltése, és az alkatrészek összeillesztése
A nyíláson keresztül töltse be a kívánt fűszert a tartóba (9). 
Kérjük, ne töltse meg színültig az őrlőt. A hajtóműnek az 
őrléshez kellő mozgástérre van szüksége. A motorházat (5) 
csak egy pozícióban lehet felhelyezni. Illessze az őrlőrudat (7) 
a motorház talpán található dugós csatlakozóba (6). Az összei-
llesztésnél ügyeljen rá, hogy az érintkező csúcsok megteremt-
sék a világítóhuzalokhoz (8) a kapcsolatot.
Helyezze fel a tokot, és az óramutatónak megfelelően forgassa 
jobbra, amíg bekattan. Az őrlője most már használatra kész. 
Az őrléshez tartsa lenyomva a be-/kikapcsoló gombot (1). A 
világítás ezzel automatikusan bekapcsol.

Őrlési erősség beállítása  ábra  II  
Állítsa fejre az őrlőt. Az őrlő talapzatán található egy csavar. 
Ha ezt az óramutató járásának megfelelően csavarja el, az 
őrlés erőssége finomabb lesz, az óramutató járásával ellentétes 
irányba pedig durvább.

Az izzó cseréje ábra  II  
Állítsa fejre az őrlőt, és a hüvelykujjával és a mutatóujjával 
tartva óvatosan húzza ki az izzót a foglalatból.

Tudnivalók a biztonságos használathoz és az ápoláshoz
A sószemcsék az eltérő keménységük és nedvességmegkötő-
tulajdonságuk miatt elzárhatják az őrlőművet. Ugyanez érvényes 
a különösen nagy és kemény borsszemekre is. Ilyen esetben az 
őrlőt fejre kell állítni, a be-/kikapcsológombot megnyomni, és kö-
zben az őrlőt könnyedén megrázni. Így az elakadt fűszerdarabok 
kiesnek az őrlőműből. Megelőzésként segít, ha alkalmanként 
használat közben az őrlőt megrázza. Tisztításkor törölje le a kés-
züléket kívülről egy nedves kendővel – soha ne merítse víz alá.

Tudnivalók az elemek használatához
Az elemeket soha sem szabad megrongálni, kilyukasztani vagy 
nyílt tűzbe dobni. Csak olyan típusú elemekkel cserélje ki az 
elemeket, mint amilyet a használati útmutató előír. A használt 
elemet soha ne a háztartási hulladékba dobja.
Az elemben található anyagok károsíthatják a környezetet, és 
az egészségre is károsak lehetnek. A szelektív gyűjtés, és a régi 
elemek hasznosítása megakadályozza ezt, és a feldolgozás biz-
tosítja, hogy az anyagokat ismét fel lehessen használni.
A fémek kémiai vegyjelével ellátott jelzések jelentése: Hg (hi-
gany), Cd (Kadmium), Pb (ólom), melyeknél a tömegszázalékot 
a higany esetében 0,0005-tel, a kadmiumnál 0,002-vel illetve 
az ólomnál 0,004-gyel túllépi.

Hulladékba helyezés  
Régi elemek:  Az elemeket nem szabad a háztartási 
hulladékba helyezni. Minden felhasználó törvény 
szerinti kötelessége, hogy az elemeket szabályszerűen 
a biztosított gyűjtőhelyen, elemeket forgalmazó keres-
kedésben helyezze el.
Készülék:  A készüléket az élettartama a végén 
semmiképpen sem a normál háztartási hulladékba 
dobja. A környezetbarát hasznosítás lehetőségeiről 
érdeklődjön a kommunális hulladékkezelőjénél, vagy a 
helyi hulladékhasznosítási üzemben.

A termék hiányosságai esetén a törvényes garanciális 
jogok érvényesek.

RU

Электрическая мельница Ceramill®  

с оригинальным керамическим измельчающим меха-
низмом и подсветкой. 
Оптимальный результат, плавное регулирование помола от 
грубого до очень тонкого.

Руководство по использованию/изображение
 1 Кнопка включения/выключения
 2 Корпус
 3 Место контакта кнопки включения/выключения
 4 Отсек для батареек
 5 Корпус мотора с приводным механизмом
 6 Штекерное соединение
 7 Стержень для помола
 8 Провода подсветки
 9 Емкость для измельченной массы
10 Измельчающий механизм

Поздравляем 
Ваша электрическая мельница для перца/соли является вы-
сококачественным изделием для современного домашнего 
хозяйства. Вы можете добавлять приправы нажатием кнопки, 
вторая рука при этом остается свободной. При измельчении 
автоматически включается подсветка, таким образом Вы 
можете определить дозировку даже в высоких, темных ка-
стрюлях. Высококачественный керамический измельчающий 
механизм плавно регулируется – от очень тонкого до грубого 
помола. Перед первым применением полностью прочитайте 
все изложенные далее указания по использованию и уходу.

Указания по использованию
Для этого принимайте, пожалуйста,  
во внимание   рисунок  I  
     

Вставка батареек
Электрическая мельница приводится в действие посред-
ством 6 щелочных батареек типа ААА, 1,5 В. (Батарейки в 
комплект поставки не входят). Чтобы добраться до отсека 
для батареек (4), Вам необходимо снять корпус (2). Крепко 
удерживайте мельницу снизу, второй рукой поверните кор-
пус влево до упора. После этого корпус можно легко снять 
по направлению вверх. Отсоедините отсек для батареек от 
емкости для измельченной массы (9) путем легкого потря-
хивания и снимите его движением вверх. Вставьте батарейки 
в отсек, соблюдая полярность.

Наполнение специями и сборка частей
Засыпьте необходимые специи через отверстие в емкость 
(9). Пожалуйста, не наполняйте мельницу до краев. Приво-
дному механизму необходимо достаточное пространство 
для помола. Корпус мотора (5) может устанавливаться 
только в одном положении. Вставьте стержень для помола 
(7) в штекерное соединение (6) на дне корпуса мотора. При 
соединении следите за тем, чтобы контактные штырьки вхо-
дили в контакт с проводами подсветки (8).
Установите корпус и поверните его по часовой стрелке 
вправо до защелкивания. Ваша мельница готова к ис-
пользованию. Для помола удерживайте нажатой кнопку 
включения/выключения (1). При этом подсветка включается 
автоматически.

Регулировка тонкости помола    рисунок  II  
Переверните мельницу. В основании измельчающего ме-
ханизма находится винт. При его вращении по часовой 
стрелке помол будет тоньше, против часовой стрелки – гру-
бее.

Замена лампочки      рисунок  II  
Переверните мельницу и осторожно извлеките лампочку из 
патрона большим и указательным пальцами.

Указания по надлежащему использованию и уходу
Крупинки соли из-за своей различной твердости и свойств 
могут впитывать влагу и блокировать измельчающий меха-
низм. То же самое касается очень больших и твердых горошин 
перца. В этом случае необходимо перевернуть мельницу, на-
жать кнопку включения/выключения и при этом легко встрях-
нуть мельницу. В результате застрявшие крупинки удаляются 
из измельчающего механизма. Для предупреждения блоки-
ровки следует периодически встряхивать мельницу в процессе 
использования. Для очистки протирать мельницу снаружи 
влажной салфеткой – ни в коем случае не погружать в воду.

Указания по использованию батареек
Запрещено каким-либо образом повреждать батарейки, 
сверлить в них отверстия или бросать в открытый огонь. 
Использованные батарейки заменяйте только на новые ба-
тарейки того типа, который указан в настоящем руководстве. 
Никогда не выбрасывайте батарейки в бытовой мусор.
Вещества, содержащиеся в батарейках, могут нанести вред 
окружающей среде и здоровью людей. Этого можно из-
бежать за счет сегрегирования мусора и переработки ис-
пользованных батареек, в ходе которой содержащиеся там 
вещества будут переработаны и использованы вторично.
Обозначение металлов согласно таблице химических эле-
ментов: Hg (ртуть), Cd (кадмий), Pb (свинец), где ртуть пре-
вышает уровень в 0,0005 процента по массе, кадмий – 0,002 
процента по массе, либо свинец – 0,004 процента по массе.

Утилизация 
Использованные батарейки  Запрещено утилизи-
ровать батарейки вместе с бытовым мусором. Закон 
обязывает каждого потребителя сдавать использо-
ванные батарейки в специальные пункты сбора при 
магазинах, торгующих батарейками.
Прибор  Никогда не выбрасывайте старый при-
бор в обычный бытовой мусор. Узнайте в местной 
администрации или предприятии по утилизации и 
переработке мусора о том, куда сдать прибор для 
его экологически безопасной утилизации.

При наличии у изделия недостатков действуют гарантий-
ные права, установленные законодательством.
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Młynek elektryczny Ceramill®  

z ceramicznymi żarnami oraz oświetleniem. 
Wybór grubości ziarna, od dużych do drobnych ziaren dzięki 
bezstopniowej regulacji mielenia.
 
Instrukcja obsługi/rysunek
 1 Włącznik/wyłącznik
 2 Korpus
 3 Miejsce styku włącznika/wyłącznika
 4 Pojemnik na baterie
 5 Obudowa silnika i mechanizmu
 6 Złącze
 7 Pręt mielący
 8 Kable oświetlenia
 9 Pojemnik na zmielone przyprawy
10 Żarno

Dziękujemy za zakup naszego produktu  
Elektryczny młynek do pieprzu i soli to produkt wysokiej 
jakości, nieodzowny w nowoczesnej kuchni. Wystarczy jedna 
ręka, aby nacisnąć przycisk mielenia. Podczas mielenia automa-
tycznie włącza się oświetlenie, dzięki temu nawet w ciemnych 
naczyniach można kontrolować ilość dodawanych przypraw. 
Ceramiczne żarna można regulować bezstopniowo, uzyskują 
duże lub bardzo drobne ziarna. Przed pierwszym użyciem 
należy dokładanie zapoznać się z instrukcją obsługi oraz kon-
serwacji.

Instrukcja obsługi
Wszystkie części przedstawione są na       rysunku   I  
     
Włożenie baterii
Młynek elektryczny jest zasilany 6 bateriami alkalicznymi AAA 
1,5V. (Baterie nie są dostarczane z urządzeniem). Aby włożyć 
baterie do pojemnika (4), należy zdjąć korpus (2). Należy przy-
trzymać dolną część młynka, a drugą ręką przekręcić korpus 
w lewą stronę aż do oporu. Teraz można łatwo wysunąć obu-
dowę do góry. Delikatnie potrząsając młynkiem, odłączyć po-
jemnik na baterie od pojemnika na zmielone przyprawy (9), a 
następnie wyjąć go do góry. Następnie włożyć baterie, należy 
zwrócić uwagę na pozycję biegunów plus i minus.

Wsypywanie przypraw i połączenie części
Należy wsypać wybrane przyprawy do otworu w korpusie (9). 
Pojemnik nie może być całkowicie napełniony. Do prawidło-
wego mielenia potrzeba trochę wolnego miejsca. Obudowę sil-

nika (5) można włożyć tylko w jednej pozycji. Pręt mielący (7) 
należy włożyć do złącza (6) w dnie obudowy silnika. Składając 
części, należy zwrócić uwagę na to, aby kable oświetlania (8) 
trafiły na styki.
Należy nałożyć korpus i przekręcić w prawą stronę, aż wskoczy 
we właściwe miejsce. Młynek jest gotowy do użytku. Aby mie-
lić przyprawy, należy nacisnąć włącznik/wyłącznik (1). Oświe-
tlenie włączy się automatycznie.  

Ustawienie grubości mielenia        Rysunek   II  
Należy odwrócić młynek dnem do góry. Na dnie żaren znajduje 
się śruba. Aby uzyskać drobniejsze ziarna, należy przekręcić ją 
w kierunku ruchu wskazówek zegara, aby uzyskać duże ziarna, 
należy przekręcić ją przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara.

Wymiana żarówki          Rysunek   II  
Należy odwrócić młynek dnem do góry, kciukiem i palcem 
wskazującym ostrożnie wyjąć żarówkę z oprawki.

Wskazówki dotyczące bezpiecznego używania i konserwacji
Może się zdarzyć, że ziarna soli zawilgotnieją i będą blokować 
żarna. Dotyczy to również dużych i twardych ziaren pieprzu. W 
takim przypadku należy odwrócić młynek dnem do góry, nacisnąć 
przycisk włączający i lekko potrząsnąć młynkiem. Żarna powinny 
się w ten sposób odblokować. Aby nie dopuścić do ich zabloko-
wania, należy od czasu do czasu potrząsnąć młynkiem podczas 
mielenia. Młynek można przecierać wilgotną ściereczką, nie 
należy wkładać go do wody.

Wskazówki dotyczące baterii
Baterii nie można niszczyć, rozwiercać ani wrzucać do ognia. 
Należy używać wyłącznie baterii wymienionych w tej instrukcji 
obsługi. Baterii nie należy wyrzucać do śmieci bytowych.
Baterie zawierają substancje niebezpieczne dla środowiska oraz 
zdrowia ludzkiego. Selektywna zbiórka zużytych baterii chroni 
przed ich szkodliwym wpływem, umożliwia ich przetwarzanie i 
ponowne wykorzystanie substancji, z których są wykonane.
Na bateriach znajdują się symbole chemiczne: Hg (rtęć), Cd 
(kadm), Pb (ołów), oznacza to że baterie zawierają ilość metali 
ciężkich przekraczającą 0,0005 procenta masy dla rtęci, 0,002 
procenta masy dla kadmu lub 0,004 procenta masy dla ołowiu.

Usuwanie 
Zużyte baterie:  Baterii nie można wyrzucać do 
śmieci bytowych. Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami wszyscy konsumenci są zobowiązani do wyrzu-
cania baterii do specjalnie przeznaczonych do tego 
pojemników, które są ustawione w sklepach sprzeda-
jących baterie.
Urządzenie:  Zużytego urządzenia nie można wyrzu-
cać do śmieci bytowych. Urządzenie należy przekazać 
do punktów selektywnej zbiórki odpadów, o ich ad-
resy można zapytać w urzędzie gminy lub miasta.

W razie występowania wad produktu obowiązują ustawowe 
prawa gwarancyjne.
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Elektrický mlynček Ceramill®  

s originálnym keramickým mlecím mechanizmom a 
osvetlením.  
Optimálny výsledok mletia, plynulá regulácia od hrubého až 
po jemné mletie.

Návod na použitie/nákres
 1 Vypínač
 2 Kryt
 3 Kontaktný bod pre vypínač
 4 Priehradka na batérie
 5 Puzdro s motorčekom
 6 Prípojka
 7 Mlecia tyčka
 8 Drôty osvetlenia
 9 Nádobka na koreninu
10 Mlecí mechanizmus

Srdečne gratulujeme  
Váš elektrický mlynček na korenie a soľ je kvalitný produkt pre 
modernú domácnosť. Môžete koreniť stlačením tlačidla a druhú 
ruku máte voľnú. Pri mletí sa automaticky zapne osvetlenie, 
vďaka ktorému uvidíte dávkovanie aj vo vysokých tmavých 
hrncoch. Vysokokvalitný keramický mlecí mechanizmus je 
možné plynule nastaviť – od úplne jemného až po hrubé mle-
tie. Pred prvým použitím vás prosíme, aby ste si dôkladne pre-
čítali všetky nasledujúce pokyny na používanie a starostlivosť.

Pokyny na používanie
Pozrite si    Obrázok   I  
     
Vloženie batérií
Nasypte želanú koreninu cez otvor do nádobky (9). Mlynček 
neplňte až po okraj. Mechanizmus potrebuje na mletie dosta-
točný voľný priestor. Puzdro s motorčekom (5) sa dá nasadiť 
len v jednej pozícii. Zasuňte mleciu tyčku (7) do prípojky (6) v 
spodnej časti puzdra motorčeka. Pri zostavovaní dbajte na to, 
aby boli kontaktné kolíky spojené s drôtmi osvetlenia (8).
Nasaďte kryt a otočte ním v smere hodinových ručičiek 
doprava tak, aby sa zaistil. Mlynček je teraz pripravený na 
použitie. Mletie spustíte stlačením vypínača (1). Osvetlenie sa 
zapne automaticky.
 
Naplnenie koreninou a zostavenie dielov
Nasypte želanú koreninu cez otvor do nádobky (9). Mlynček ne-
plňte až po okraj. Mechanizmus potrebuje na mletie dostatočný 
voľný priestor. Puzdro s motorčekom (5) sa dá nasadiť len v jednej 
pozícii. Zasuňte mleciu tyčku (7) do prípojky (6) v spodnej časti 
puzdra motorčeka. Pri zostavovaní dbajte na to, aby boli kon-
taktné kolíky spojené s drôtmi osvetlenia (8).
Nasaďte kryt a otočte ním v smere hodinových ručičiek doprava 
tak, aby sa zaistil. Mlynček je teraz pripravený na použitie. Mletie 
spustíte stlačením vypínača (1). Osvetlenie sa zapne automaticky.

Nastavenie hrubosti mletia        Obrázok  II  
Otočte mlynček dnom nahor. V spodnej časti mlynčeka sa 
nachádza skrutka. Jej otočením v smere hodinových ručičiek 
nastavíte jemnejšie a otočením proti smeru hodinových ruči-
čiek hrubšie mletie.

Výmena žiarovky          Obrázok  II  
Otočte mlynček dnom nahor a palcom a ukazovákom opatrne 
vytiahnite žiarovku z objímky. 

Pokyny na bezpečné používanie a starostlivosť
Zrnká soli môžu z dôvodu ich rôznej tvrdosti a schopnosti ab-
sorbovať vlhkosť spôsobiť zablokovanie mlecieho mechanizmu. 
To isté platí aj pre mimoriadne veľké a tvrdé zrnká korenia. 

V prípade zablokovania otočte mlynček dnom nahor, stlačte 
vypínač a súčasne mlynčekom zľahka potraste. Z mlecieho me-
chanizmu sa tým uvoľnia zaseknuté zrnká. Zablokovaniu mô-
žete predchádzať tak, že mlynčekom počas používania občas 
potrasiete. Mlynček čistite zvonka vlhkou handričkou – nikdy 
ho neponárajte do vody.

Pokyny na používanie batérií
Batérie nikdy nepoškodzujte, nevŕtajte do nich a ani ich nehá-
džte do otvoreného ohňa. Použité batérie nahraďte len baté-
riami typu predpísaného v tomto návode na použitie. Použité 
batérie nikdy nevyhadzujte do bežného domového odpadu.
Látky obsiahnuté v batériách môžu ohroziť životné prostredie 
a ľudské zdravie. Zabráni tomu triedenie odpadu a recyklácia 
starých batérií, ktoré zároveň zaistia možnosť opätovného 
použitia týchto látok.
Význam označenia s chemickými značkami kovov: Hg (ortuť), 
Cd (kadmium), Pb (olovo), pri ktorých je prekročená hraničná 
hodnota viac než 0,0005 hmotnostného percenta ortuti, viac 
než 0,002 hmotnostného percenta kadmia alebo viac než 
0,004 hmotnostného percenta olova.

Likvidácia odpadu  
Staré batérie:  Batérie sa nesmú vyhadzovať do 
bežného domového odpadu. Každý spotrebiteľ je zo 
zákona povinný batérie riadne zlikvidovať na určených 
zberných miestach v predajniach batérií.
Prístroj:  Prístroj po ukončení jeho životnosti v žiad-

nom prípade nevyhadzujte do bežného domového odpadu. In-
formujte sa o možnostiach ekologickej likvidácie na miestnom 
úrade alebo v miestnej zberni odpadu.

Pri vyskytujúcich sa nedostatkoch produktu platia zákonné 
záručné práva.
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Râşniţă electrică Ceramill®  

cu mecanism de măcinare original din ceramică şi sistem 
de iluminare.
Rezultat de măcinare optim, reglare continuă, de la grosier la fin

Manualul de utilizare/desenul
 1 Butonul de pornire/ oprire
 2 Carcasa
 3 Punctul de contact pentru butonul de pornire/ oprire
 4 Compartimentul bateriei
 5 Carcasa motorului cu transmisia
 6 Conexiunea cu fişă
 7 Tija pentru măcinat
 8 Firele pentru iluminare
 9 Recipientul pentru materialul măcinat
10 Mecanismul de măcinare

Vă felicităm  
Râşniţa dumneavoastră electrică pentru piper/sare este un produs 
de calitate pentru căminul modern. Puteţi condimenta prin apă-
sarea unui singur buton şi aveţi cealaltă mână liberă. Pe parcursul 
măcinatului, sistemul de iluminat porneşte automat, astfel încât 
puteţi vedea chiar şi în vasele mai întunecate, care este dozarea. 
Mecanismul de măcinare ceramic, de înaltă calitate, poate fi re-
glat continuu - de la fin la grosier. Citiţi în continuare indicaţiile 
de utilizare şi îngrijire, înainte de prima utilizare, în totalitate.

Indicaţii de utilizare
Vă rugăm să aveţi în vedere în acest sens     Figura   I  
     
Introducerea bateriilor
Râşniţa electrică este acţionată de 6 baterii alcaline de tipul 
AAA 1,5V. (Bateriile nu sunt cuprinse în pachetul de livrare). 
Pentru a accesa compartimentul bateriei (4), trebuie să înde-
părtaţi carcasa (2). Menţineţi râşniţa ferm de partea inferioară 
şi rotiţi cu mâna cealaltă carcasa, până la limită, spre stânga. 
Carcasa poate fi mai apoi detaşată în sus, fără efort. Desfaceţi 
compartimentul bateriei prin scuturarea uşoară a recipientului 
cu materialul măcinat (9) şi detaşarea lui în sus. Introduceţi 
bateria în conformitate cu indicaţiile de polaritate în compar-
timentul bateriei.

Alimentarea cu condimente şi asamblarea componentelor
Umpleţi recipientul prin intermediul deschiderii (9) cu con-
dimentul dorit. Vă rugăm să nu umpleţi râşniţa complet. 
Transmisia are nevoie de suficient spaţiu pentru a măcina. 
Carcasa motorului (5) poate fi aplicată numai într-o singură 
poziţie. Introduceţi tija de măcinat (7) în conexiunea cu fişă 
(6) de pe podeaua carcasei motorului. Aveţi grijă la asamblare, 
ca ştifturile de contact să realizeze conexiunea firelor pentru 
iluminare (8).
Aşezaţi carcasa şi rotiţi-o în sens anti-orar spre dreapta, până 
se fixează. Râşniţa dvs. este acum pregătită de funcţionare. 
Pentru a măcina, menţineţi butonul de pornire/ oprire (1) apă-
sat. Sistemul de iluminare porneşte în acest context automat.

Setarea dimensiunii la măcinat           Figura  II  
Întoarceţi râşniţa cu capul în jos. Pe fundul mecanismului de 
măcinare se găseşte un şurub: Rotiţi-l pe acesta în sens orar, 
pentru a face dimensiunea măcinată mai fină, în sens an-
ti-orar pentru a o face mai grosieră.

Schimbarea becului            Figura  II  
Întoarceţi în acest sens râşniţa cu capul în jos şi trageţi cu 
atenţie, cu degetele mare şi arătător, becul din dulie.

Indicaţii pentru utilizarea în condiţii de siguranţă şi pentru 
îngrijire
Granulele de sare pot bloca mecanismul de măcinare, datorită 
durităţii lor diferite şi a capacităţii de preluare a umidităţii. 
Acelaşi lucru este valabil şi pentru boabele de piper deosebit 
de mari şi tari. În această situaţie întoarceţi râşniţa cu capul în 
jos, apăsaţi pe butonul de pornire/ oprire şi scuturaţi cu această 
ocazie râşniţa uşor. Boabele măcinate, care au cauzat înfundarea, 
se desprind cu această ocazie. Preventiv, este bine să scuturaţi 
râşniţa, din când în când, pe parcursul utilizării. Ştergeţi râşniţa 
cu o lavetă umedă pe exterior, pentru a o curăţa - nu o scufun-
daţi niciodată în apă.

Indicaţie pentru utilizarea bateriilor
Bateriile nu trebuie niciodată deteriorate, desfăcute sau arun-
cate în foc deschis. Înlocuiţi întotdeauna bateriile numai cu 
baterii din acelaşi tip, conform indicaţiilor din manualul de uti-
lizare. Nu eliminaţi niciodată bateriile cu deşeurile menajere.
Substanţele conţinute în baterii pot deteriora mediul sau sănă-
tatea oamenilor. Colectarea separată şi revalorificarea bateriilor 
vechi împiedică această situaţie şi asigură prin prelucrare, faptul 
că materialele sunt reutilizate.
Semnificaţia marcajelor metalelor cu simboluri chimice: Hg 
(Mercur), Cd (Cadmiu), Pb (Plumb) la care valoarea limită de 
0,0005 procente din masă, în cazul mercurului, 0,002 procente 

din masă în cazul cadmiului sau 0,004 procente din masă în 
cazul plumbului sunt depăşite.

Eliminarea ca deşeu  
Bateriile uzate: Bateriile nu trebuie eliminate ca 
deşeu în deşeurile menajere. Fiecare utilizator este 
obligat de lege, să elimine bateriile în conformitate 
cu prescripţiile, la centrele de colectare prevăzute în 
locaţiile în care se comercializează baterii.
Aparatul:  Nu aruncaţi în nici un caz aparatul, la 
încheierea perioadei de exploatare, în deşeurile me-
najere normale. Interesaţi-vă la administraţia dvs. 
comunală sau la compania de colectare a deşeurilor, 
referitor la posibilitatea de eliminare ecologică.

Atunci când apar defectele produsului, se aplică drepturile 
de garanţie legală.
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Elektriskās dzirnaviņas Ceramill® 

ar oriģinālu keramisku malšanas mehānismu un apgais-
mojumu. 
Optimāls malums, maluma regulēšana no raupjam līdz smalkam.

Lietošanas instrukcija, zīmējumi
 1 Ieslēgšanas un izslēgšanas poga
 2 Korpuss
 3 Ieslēgšanas un izslēgšanas pogas kontakts
 4 Bateriju nodalījums
 5 Motora korpuss ar piedziņu
 6 Spraudnis
 7 Malšanas stienis
 8 Apgaismojuma vads
 9 Trauciņš malumam
10 Malšanas mehānisms

Apsveicam 
Šīs elektriskās piparu un sāls dzirnaviņas ir kvalitatīvs izstrādā-
jums, kas noderēs ikvienā mūsdienu mājsaimniecībā. Lai pieliktu 
garšvielas atliek tikai nospiest pogu, bet ar otru roku var darīt 
citus darbus. Maļot automātiski ieslēdzas apgaismojums, lai 
dziļajā, tumšajā traukā varētu precīzi noteikt garšvielu devas 
lielumu. Augstvērtīgo keramisko malšanas mehānismu var no-
regulēt pēc vajadzības no pavisam smalka maluma līdz raupjam 
malumam. Pirms sākotnējās lietošanas  izlasiet visu lietošanas 
instrukciju un kopšanas norādījumus.

Lietošanas norādījumi
Skatiet          attēlu  I  
     
Bateriju ievietošana
Elektriskās dzirnaviņas darbina 6 sārmu baterijas  AAA 1,5V . 
(Baterijas nav iekļautas piegādes komplektācijā). Lai piekļūtu 
bateriju nodalījumam (4), jānoņem korpuss (2). Cieši turiet 
dzirnaviņu apakšpusi un ar otru roku pagrieziet korpusu pa 
kreisi līdz atdurei. Tad korpusu var viegli noņemt, velkot t uz 
augšu. Atveriet bateriju nodalījumu, viegli pakratot maluma 
trauciņu (9) un novelkot to. Ievietojiet baterijas nodalījumā  
atbilstoši polaritātes norādei.

Garšvielu iepildīšana un detaļu salikšana
Garšvielas iepilda caur korpusa atveri (9). Neuzpildiet dzirna-
viņas līdz pašai malai. Zobratu mehānismam nepieciešams pie-
tiekami daudz vietas malšanai. Dzinēja korpusu (5) var uzlikt 
tikai vienā stāvoklī. Ielieciet malšanas stienīti (7) savienojumā 
(6) motora korpusa pamatnē. Savienošanas laikā raugieties, lai 
spraudnim ir savienojums ar apgaismes vadiem (8).
Uzlieciet korpusu un pagrieziet to pulksteņrādītāja virzienā, 
līdz tas nofiksējas. Dzirnaviņas ir gatavas lietošanai. Lai maltu, 
nospiediet ieslēgšanas un izslēgšanas pogu (1). Maļot automā-
tiski ieslēdzas apgaismojums.

Maluma pakāpes iestatīšana              attēls  II  
Apvērsiet dzirnaviņas. Malšanas mehānisma pamatnē ir skrūve. 
Pagriežot to pulksteņrādītāja kustības virzienā vai pretēji 
pulksteņrādītāja virzienam, malums attiecīgi būs smalkāks vai 
raupjāks.

Kvēlspuldzes nomaiņa              attēls  II  
Apvērsiet dzirnaviņas un uzmanīgi izvelciet kvēlspuldzi no 
stiprinājuma, turot to starp īkšķi un rādītājpirkstu. 

Norādījumi drošai lietošanai un kopšanai
Sāls graudiem var būt dažāda cietība, un tie var uzsūkt mit-
rumu, tādējādi nosprostojot malšanas mehānismu. Tas pats 
attiecas uz īpaši lieliem un cietiem piparu graudiem. Tādā ga-
dījumā apvērsiet dzirnaviņas, nospiediet ieslēgšanas un izslēg-
šanas pogu, nedaudz pakratot dzirnaviņas. Iesprūdušie graudi 
tiks atbrīvoti no malšanas mehānisma. No nosprostošanās var 
izvairīties, ja malšanas laikā dzirnaviņas nedaudz pakrata. Dzir-
naviņas tīra, noslaukot to ārpusi ar mitru lupatiņu – nekādā 
gadījumā nelieciet tās ūdenī.

Norādījums par bateriju izmantošanu
Baterijas nekad nedrīkst sabojāt, urbt vai mest atklātā ugunī. 
Baterijas nomainiet tikai pret tāda tipa baterijām, kādas no-
rādītas šajā lietošanas instrukcijā. Nekad neizmetiet izlietotās 
baterijas sadzīves atkritumos.
Baterijas satur vielas, kas var apdraudēt apkārtējo vidi un 
cilvēku veselību. Izlietoto bateriju atsevišķa savākšana un 
otrreizējā pārstrāde novērš šo apdraudējumu, un tādējādi tiek 
veikti sagatavošanās darbi, lai izejvielas varētu nodot otrrei-
zējai pārstrādei.
Metālu ķīmisko simbolu paskaidrojums: Hg (dzīvsudrabs), Cd 
(kadmijs), Pb (svins), kuru robežvērtības ir pārsniegtas par 
vairāk kā 0,0005 masas procentiem dzīvsudraba, vairāk kā 
0,002 masas procentiem kadmija vai vairāk kā 0,004 masas 
procentiem svina.

Utilizācija
Izlietotās baterijas: Baterijas nedrīkst izmest sadzīves 
atkritumos. Likums nosaka ikviena lietotāja pienākumu 
nodot baterijas speciālās atkritumu savākšanas vietās, 
kurās notiek bateriju tirdzniecība.
Ierīce: Nokalpojušo ierīci nekādā gadījumā neizmetiet 
parastajos sadzīves atkritumos. Informāciju par utilizā-
cijas iespējām dabai nekaitīgā veidā var saņemt vietējā 
komunālās saimniecības vai utilizācijas uzņēmumā.

Ja produktam rodas defekti, ir spēkā likumā noteiktās 
garantijas tiesības.

HR  

Električni mlin Ceramill®  

s originalnim keramičkim mehanizmom za mljevenje i 
rasvjetom.
Optimalan rezultat mljevenja, neprekidno reguliranje od gru-
bog do finog.

Upute za uporabu/crtež
 1 Gumb za uključivanje/isključivanje
 2  Kućište
 3  Kontaktno mjesto gumb za uključivanje/isključivanje
 4  Pretinac za baterije
 5  Kućište motora s pogonom
 6  Spojnica
 7  Metalni štap
 8  Žice rasvjete
 9  Spremnici za meljivo
10  Mehanizam mljevenja

Čestitamo 
Vaš električni mlin za biber/sol je kvalitetan proizvod za jedno 
moderno kućanstvo. Jelo ćete začiniti pritiskom na gumb, a 
druga Vam je ruka slobodna. Za vrijeme mljevenja svijetlo se 
automatski uključuje kako biste i u visokim tamnim loncima 
imali osjećaj za doziranje. Visokokvalitetan keramički mehani-
zam je neprekidno podesiv - od jako finog do grubog. Pročita-
jte sljedeće upute za uporabu i održavanje prije prve uporabe..

Upute za uporabu
Pri tome vodite računa o          slika   I  
     
Umetanje baterija
U električni mlin stavite 6 alkalnih baterija tipa AAA 1,5V. (ba-
terije nisu sastavni dio isporuke). Kako biste došli do pretinca 
za baterije (4), morate ukloniti kućište (2). Čvrsto držite mlin 
u donjem dijelu i drugom rukom okrenite kućište u lijevo do 
graničnika. Sada možete bez problema kućište povući prema 
gore. Otpustite pretinac za baterije laganim drmanjem sprem-
nika za meljivo (9) i povucite prema gore. Umetnite baterije 
prema polovima.

Umetanje začina i sastavljanje dijelova
Umetnite željeni začin kroz otvor u spremnik (9). Mlin ne smi-
jete prepuniti. Pogon mora imati dovoljno praznog mjesta za 
mljevenje. Kućište motora (5) možete postaviti samo u jednom 
položaju. Umetnite štap mljevenja (7) u spojnicu (6) na dnu 
kućišta motora. Kod sastavljanja pripazite da kontaktni štapići 
budu u dodiru sa žicama rasvjete (8).
Vratite kućište i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu u desno. 
Vaš je mlin spreman za uporabu. Za mljevenje držite pritisnut 
gumb za uključivanje/isključivanje. Svijetlo se pri tome auto-
matski uključuje.

Postavljanje jačine mljevenja            Slika  II  
Okrenite mlin naopačke. Na dnu mehanizma se nalazi jedan 
vijak. Okrečite ga u smjeru kazaljke na satu za finije meljivo ili 
suprotno od smjera kazaljke na satu za grublje meljivo.

Izmjena žaruljice              Slika  II  
Okrenite mlin naopačke i oprezno palcem i kažiprstom izvadite 
žaruljicu iz grla 

Sigurnosne upute i upute za održavanje
Zrna soli mogu zbog svoje različite čvrstoće i karakteristike 
preuzeti vlagu čime se blokira mehanizam mlina. Isto važi i 
za posebno velika i čvrsta zrna bibera. U tom slučaju okrenite 
mlin naopačke, pritisnite gumb uključivanja/isključivanja i lag-
ano protresite mlin. Zaglavljena zrna će tako ispasti iz mlina. 
Kako biste spriječili blokadu mlina povremeno ga protresite 
za vrijeme rada. Za čišćenje koristite vlažnu krpu kojom ga 
obrišite izvana - mlin ne smijete uranjati u vodu.

Uputa za uporabu baterija
Baterije nikada ne smijete oštetiti, bušiti ili bacati u otvorenu 
vatru. Kod izmjene baterija koristite samo baterije istog tipa, 
koji je već opisan u našim uputama za uporabu. Potrošene 
baterije ne smijete bacati u kućni otpad.
Tvari koje se nalaze u baterijama mogu ozbiljno naštetiti oko-
lišu ili zdravlju čovjeka.  Odvojeno sakupljanje i zbrinjavanje 
starih baterija mogu spriječiti navedeno te se postupkom 
pripreme može osigurati ponovna uporaba navedenih tvari.
Značenje oznake s kemijskom oznakom metala:  Hg (živa), 
Cd (kadmij), Pb (olovo) kod kojih je granična vrijednost pre-
koračena za više od 0,0005 postotka mase žive više od 0,002 
postotka mase kadmija ili više od 0,004 postotka mase olova.

Uklanjanje 
Stare baterije:  Baterije ne smijete bacati u kućni 
otpad.  Svaki potrošač je zakonski obvezan zbrinuti 
baterije na mjestima za sakupljanje istih.
Aparat:  Na kraju vijeka trajanja aparata ga ni u 
kom slučaju ne bacajte u kućni otpad. Raspitajte se u 
komunalnom poduzeću ili mjesnom pogonu zbrinja-
vanja o mogućnostima ekološkog zbrinjavanja.

U slučaju pojave nedostataka na proizvodu, primjenjuju se 
zakonska jamstvena prava.


